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INTRODUCTION

The following study is intended as a contribution to the historical
syntax of the Romance languages, and in particular to that of the French
language in its earliest stages. This study will treat of the cvolution
of the preposition de and of other prepositions insofar as they are in
direct competition with de, from Latin to Modern French, with particular
emphasis on the post-Republican Latin period (until this merges with the
French language in its earliest written form) and the period generally
designated as 0ld French.

A1l terms such as Republican Latin, Classical Latin, Vulgar Latin,
Cld French, etc. present great problems of definition,but for the purposes
of a study of this nature a statement of what is to be understood by such
terms is essential. No hard and fast lines of demarcation can ever be
drawn between linguistic periods, but this does not prevent the appearance
of general features to differentiate with reasonable clarity between one
era and another.

The most frequent terms to be found in this study are Early Latin,
Classical Latin, post-classical or Late Latin,and 0ld French. By barly
Latin is to be understood the older poetry, such as that of Ennius, the
older prose (Cato and others) and the comedy of Plautus and Terence, more
or less colloguial in spite of many features in common with the stylized
Classical language. By the latter term the formal prose of Cicero and
Caesar is covered together with other prose writers such as Sallust, and
the poetry of Virgil, Ovid, and others. The principal source of writings
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in the post-classical or Late Latin period is the Bcclesiastical Latin
of the early Christian fathers, but in addition are the multitude of
inscriptions, and the glossaries and legal documents written from the
close of the Republican period.until the ninth century which saw the
first vernacular French text.

We must throughout this study, as in any other of similar scope,
bear in mind that the occurrence or lack of occurrence in a particular
genre of Latin of any given construction is governed by factors beyond
our control. The essential aim of any attempt to describe a language whether
it be diachronically or synchronically, is to discover which constructions
(or vocabulary etc.) are freely productive at a given period or periods
of a language, i.e. which constructions are regular and which are isolated
or unusual examples. When the languages are no longer spoken various
problems and difficulties of interpretation present theuselves. For, in
the words of De Groot:

Generally speaking, the most practical way of describing

how a language is used is to start with a description

of its use under the most normal circumstances, i.e.

subject to the fewest limitations. This is, normally,

the spoken language. The non-spoken, written language

is eo ipso.subject to the limitation that it is not spoken.
This is a real limitation, because the language symbol

is primarily an auditory symbol; the written word is

a derivative symbol. Thus the most practical way is

to start with a description of the spoken language,

and to describe the use of the language_in writing

in terms of its difference from speech.

A. Willem de Groot,'"Classification of the Uses of a Case
Illustrated on the Genitive in Latin", Lingua, VI (1957), 8-66.



Thus, when in this study we attempt to trace the history of a
particular use of de in Old French back to its origins in Early Latin or
Classical Latin, the fundamental aim is to determine thz extent of the
occurrence of a similar use in the spoken Latin of the period under
discussion a task which can only be accomplished by searching for such
glimpses of colloguial usage as the written texts afford. flence, the
accent on Late Latin texts or the works of Plautus, whose syntax often
provides examples of constructions suggestive of the Romance languages.
The Christian authors with their stress on intelligibility rather than
correctness (at least in the majority of cases), consequently come nearer
than the Classical authors to the impossible ideal of a written form of
spoken Latin (because of this impossibility the frequently employed term
Vulgar Latin has been avoided in this study).

The importance of Classical Latin to a work embracing Latin and
Romance syntax is perhaps twofold. By its very existence as a comparatively
neatly confined and highly studied body of literature, reference to the
usage to be found in the Cl;ssical authors is necessary for purposes of
comparison with other forms of the Latin language. Secondly, sources of
the colloquial language at the time of Cicero and Caesar are almost non-
existent (setting aside reconstructions possible as a result of comparative
Romance philology) and in consequence even the formal stylized Classical
prose is of immense value to the student of the Romance languages. It is
undeniable that in the Classical language occasional examples of what
must have been the common usage of the spoken language penetrate the hard

crust of linguistic purity, and these isolated examples are grist to the



mill of the student of this period. When studying Classical Latin from
the philological standpoint one must, of course, remain constantly aware
of the limitations of such a study, in that this type of Latin is essentially
a divergence from the norm, the freely productive, regular patterns, which
are the object of descriptive linguistics,

The particular method to be employed in this study is to select
from the many uses of de, of which a full list is given later in this
introduction, three whose importance is incontestable - the de of
separation, the partitive de and the de of instrument, matter, means,
and agent - and to trace the history of these constructions and of the rival
methods of expressing the particular concepts involved at the disposal of
writers at the various stages of the linguistic evolution from Ennius to
present-day French. An attempt is constantly made to distinguish between
the freely productive constructions and the isolated examples insofar as
this is possible, considering the lack of evidenceand the difficulties
discussed above. The evidence of the Latin language is, of course, as far
as this study is concerned, only background to the description of the state
of affairs in 0ld French, hence the larger number of quotations from this
period, when they are available, and the different arrangement in the text
of the examples from Old French, the Latin quotations, except in those cases
in which they are of necessity numerous, being set into the text, the
French quotations set apart from it. The very term Old French is again
difficult to define within clear-cut boundaries. It must start with the
Strasbourg Oaths of 842 A.D. but, from the point of view of a syntactic study of

0ld French the earliest texts are of little value, there being no way



of distinguishing between the regular and the irregular type of

construction. Only with the Vie de saint Alexis can one make general

statements about 0ld French syntax, although, not until the Chanson de

Roland and the other chansons de geste is there a substantial body of

0ld French literature. At the opposite end of the 0ld French period
one could claim that it continues as far as 1549 the date of the

publication of Du Bellay's Deffence et Tllustration de la langue frangoyse,

but in the following text, examples are in fact virtuslly confined to the
period before 1328, a date often given as the starting point of a Middle
French period, a term avoided in this study. Comparisons with Modern
French are inevitable when considering Old French and have not been shunned
in this work, in view of the importance of comparative philological and
linguistic studies and of the detrimental effect,in the face of constant
linguistic flux, of leaving a period isolated from its later developments.
As a result of the extraordinarily large number of texts whose
relevance to our purpose is indisputable, the examples presented in this
study are fundamentally of two kinds, trnose obtained by a personal and
detailed study of a selected number of texts and those provided by
dictionaries of the various periods of the Latin 2nd French languages,

in particular the Thesaurus Linguae Latinae, the Latin dictionary of Lewis

and Short, the dictionary of the Christian authors by Blaise and the 0ld
I'rench dictionary of Godefroy. The texts examined and extensively used

in quotation are the Peregrinatio Aetheriae ad loca Sancta, a fifth-century

A.,D., account of a nun's pilgrimage to the Holy Land)written in a Latin of
Classical design, but with many features of the spoken Latin of the period,

the Strasbourg Oatns, the Sequence of S5t. hulalia, the Life of St. alexis,

the Chanson de Roland, and Yvain (Chevalier au Lion). Use has also been




made of the monographs on individual authors and groups of documents. A

full list of these is impossible to provide, but those from which quota-
tions or commentary have been taken for use in our text will be found in

the footnote references and z larger number of references to works of

this nature has been included in the bibliography, because of the importance
of each and every one of the monographs, whether or not space has allowed
quotation in the text. Those of particular value were Bonnet's study of the
Latin of Gregory of Tours, Pei's work on the eighth-century texts in Northern

f'rance and Van Oorde's Lexicon Aetherianum, a glossary to the Peregrinatio

Aetheriae. To reduce reference matter to essentials in our text, references,
when examples are taken from dictionaries or monographs, are given according
to the edition used by the writers of the works cited, and recourse may be
necessary to these works to ensure that the correct edition is being
consulted.

With regard to the three chapters which make up the body of this
study, nothing need be said to justify the inclusion of any of the three
chapters per se. Their importance to the history of the preposition de is
self-evident. But a word about omissions, and an attempt to integrate these

three chapters into the overall picture presented by the preposition de in

Latin and French, will be of relevance to our study. There are perhaps two
very fundamental factors in the evolution of usage traced in the following
pages: the first, that the evolution of the preposition de entailed a
considerable extension in the number of functions and the frequency of

occurrence of de in each of its functions as the centuries passed by: the



the Latin case system and its replacement by prepositional phrases. In
the first centuries of the French language only the nominative and obligue
cases had survived, with the exception of the interesting 0ld French

appositional usage e.g, 1li fiz le roi, in which, in spite of the loss of

a distinctive genitive case ending, the genitive function lingered on in

. . B . . " ;

le roi. The normzl possessive penitive in Old French involves the
preposition de just as the dative case of Latin has been largely supplanted
by the preposition a. This metamorphosis represents a swing from synthesis
to analysis in language, a swing, notwithstanding the gradual nature of all
linguistic change, more difficult to pinpoint in time than one would expect.
The breakdown of the genitive case is barely observable in the writings of

Gregory of Tours, and, in the Peregrinatio Aetheriae, only twelve examples

-

2
cf de replacing the possessive genitive are to be found.” By the eighth
century, this function of de, the commonest of all in Modern Freunch,

seems more frequent, but the struggle between the appositional and

ZA peculiarity of this construction in 0Old French is that it was
only viable in the case of personal substantives (la mort Roland but la
mort del chien), and even then only the subjective genitive could be
understood by the apposition not the objective genitive. This is
illustrated by the phrase por le corouz de son ami (La Chastelaine de
Vergi, 878), meaning "a causc du courroux qu'elle avait contre son ami'l,
whereas por le corouz son ami would mean "& cause du courroux gue son ami
avait contre elle". (For a full discussion of this question, cf. L. Foulet,
Petite Syntaxe de l'ancien frangais (3rd ed.j Paris, 1965), pp. 14-71.)

Z

“Cf. W. Van Oorde, lLexicon Aetherianum, (Amsterdam, 1930;
Hildesheim 1963), art. de. Examples of de for the possessive genitive
are: (p.) 7, (1.) 3; 10, 3; 11, 21; 13, 24 (ed. Prinz, Heidelberg, 1960).




prepositional constructions in 0ld French would bear out the fact that
victory for de with the function of indicating the possessive in French
was a more lengthy procedure than would perhaps have been anticipated
from the success of de in a multitude of functions in lLate Latin and
0ld French.

In this connection, a table of the rise of de from its beginnings
in karly Latin and Classical Latin to the Old French period is of great
importance in order to situate clearly the general progress of the
preposition and the particular progress of the three functions which
constitute the main part of this study. The best method of attaining the
full picturé of the development is to compare the categories into which de
is divided at the two principal termini of our work.

For Darly and Classical Latin the dictionary of Lewis and Short
provides the following division of usage:

A. In space, 1it. and trop. with verbs of motion:

(1) 1In gen. to indicate the person or place
from which anything is taken, etc. with
verbs of taking away, depriving, demanding,
requesting, inquiring, buying.

(2) To point out the place from which any thing
is brought, and hence, trop., to indicate
its origin, derivation, etc.

(3) Transf., to indicate the quarter from which
motion proceeds,

Be In time:
(1) Immediately following a given moment of time.
(2) De nocte, de vigilia, etc., to designate an

act which begins or takes its origin from
the night-tinme.




C. In other relations implying separation, departure
from, etc.:

(1) To designate the whole, from which a part
is taken, or of which a part is separately

regarded.

(2) Sometimes de with abl. takes the place of
the gen. partit. or gen. obj.

(3) To indicate the property from which the costs
of any thing are taken.

(4) To designate the material of which any thing
is made,

(5) 1In mental operations, to indicate the subicct-
matter or theme on which any mental act is
founded.,

(6) To indicate the producing cause or reason.

(7) To indicate the thing with reference to which
any thing is done.

(8) To indicate the thing in conformity with which
any thing is done.

(9) VWith adjectives to form adverbial expressions.
In the Old French dictionary of Godefroy the following categories for de
are listed:
T De marquant le point de départ.
(1) Dans l'espace.
(2) Dans le temps.
(3) Au sens figuré, la préposition de et son complément se
joiggent aux verbes ou aux locutions qui renferment
l'idee de separation.
(% De marquant 1l'origine.

3 . . . - »
(5) De unit un verbe ou un participe passif a son
— ’
complement.

o,

De marquant 1l!'instrument ou le moyen,

~~



(7) De marquant la matiére ou servant a désigner la
personne ou la chose aux dépens ou au profit de
laquelle s'exerce une action.

(8) De marquant la quantité et le degré de la
différence ou le prix.

(9) De marguant la cause.

(10) De marquant la maniere.
(11) De marquant la conformité.
(12) De marquant la partie.

(1%) Locutions adverbiales.

II  De partitif.

ITI De joint aux différents termes de la proposition (sujet,
attribut, complément).

(1) De construit avec le sujet ou l'attribut.

(2) De construit devant le complément des verbes.

(%) De construit avec 1l'infinitif de narration.

(4) De marquant le but de 1l'action.

(53 De annongant la personne ou la chose dont il s'agit.

IV De équivalent au génitif latin complément d'un
‘substantif.

(1) De équivaut au génitif subjectif.

(2) De équivaut au génitif objectif.

(3) De sert a marquer 1'opposition.

(4) De correspond au géuitif de qualité.

v De construit avec les adjectifs.
(1) De construit avec le complément des adjectifs,

(2) De construit avec le complement des comparatifs,
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VI Constructions particulieres.

€8y Filz Alexis, de ta dolente medre!l
(Vie de saint Alexis, 396)

VII De joint au mot suivant par réduplication de la
consonne initiale.

If these tables serve to deflate the importance of any single use
of the preposition de, such as those studied in tais work, they also fill
the vital role of stressing the burden borne by the preposition de in
0ld French after the virtual disappearance of the system of case-endings.
Whether it be the rise of de as a genitive indicator, of which the outline
alone has been sketched in this introduction, the three categories discussed
in some detail in the following pages, or the diverse functions of de
for which no place has been found for extensive illustration, each single
development gains in force by being considered as part of a whole., his
wnole, represented by the table from the dictionary of Godefroy is of
twofold importance, the one diachronic, coming as the end-product of
an evolution, which in most cases commenced more than a millennium
before the earliest written documents in the French language, the other
synchronic, the statement concerning what contribution the preposition
de has made to language as such, about which historical grammars of the
Romance _'Languagesbr are often disappointing.

Tne synchronic aspects of the state of the preposition de will be

discussed in the conclusion of this work after the more detailed study

L

E.g., W. Meyer-Lubke, Grammatik der romanischen Sprachen,
(Leipzig, 1890-1902), F. Diez, Grammatik der romanischen Sprachen,
(5th ed.$ Bonn, 1882).
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of certain uses of de has been completed. However, a word may be said at
this stage concerning the terminology to be employed in this discussion
and to explain fully some references of this nature in the text itself.
Use will be made of the terms autonomous moneme, functional moneme and
grammatical moneme, and these terms can be illustrated in the following
manner with examples taken from English. The moneme is defined as the

minimal significant unit., It has a signifié and a significal,5

a meaning
) 6 .
and a phonic shape. The moneme embraces two spheres, expression and
content, unlike the phoneme which covers expression alone.
The moneme admits of subdivision into various categories. All

monemes do not have the status of fully-fledged monemes with respect to

the signifié. In the sentence Yesterday I bought a loaf from the baker,

it will be seen that there are four autonomous elements of experience,

yesterday, I bought, a loaf, from the baker, and some variety of position

is permitted within the utterance as a whole for the individual segments.
But within these autonomous segments there is no choice of word order. In

the phrase from the baker, which is an autonomous unit, there are three

monemes, but no autonomous monemes. The moneme baker has no specific
function in relation to the rest of the utterance until this function
is indicated in some way. It is consequently a dependent moneme. From

and the are the monemes which perform the necessary grammatical function

5For these terms cf. F. de Saussure, Cours de linguistique générale,
(5th ed.; Paris, 1962), pp. 23ff.

6The phoneme, the minimal distinctive unit has a phonic shape, but
no meaning.
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and they are thus functional monemes or functionals. The criterion for this

threefold division of monemes, into autonomous, dependent and functional
monemes, is syntactic autonomy and this leads in its turn to a further

subdivision of functionals, because in the phrase from the baker, the

moneme baker is a dependant and is connected with the rest of the
utterance by the functional from. The, on the otherhand, while still
a functional only helps to specify baker without granting .t syntactic
autonomy within the sentence, as the speaker would still not be free to
choose the position of the phrase the baker in relation to the three

autonomous units yesterday I bought a loaf. The moneme the is thus

a modifier or grammatical detarminant.7

Before the importance of analysis into monemic patterns bhecomes
useful a full historical account of the constructions involved is necessary.
I'rom this study will emerge the freely productive patterns at various epochs
for three concepts in which the preposition de played an important role
in Old French. Also, inscfar as it is possible to ascertain such facts,
the very rare exceptions to the standard procedure will be brought to
light and the consequence of this will be the synchronic importance of a
group of possibilities for the expression of one concept subsisting at a
given period in time. No more than three aspects of the preposition

de need be examined in detail, for, as the following pages will demonstrate,

7In view of the proliferation of linguistic theories it is important
to indicate thal the above discussion is based on the work of A. Martinet,
particularly as set out in his series of lectures, published under the
title A Punctional View of Language, (Oxford, 1962).
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the patterns of development from Latin to Old French are of a consistency
to obviate the necessity for an historical account of each and every

function of de in Old French.



CHAPTER I

DE OF SEPARATION

In Classical Latin, de, whether as a verbal prefix or as a
preposition, had as its primary function the task of indicatinyg separation,
i.e. the going out, removal or departure of an object from a fixed point.
Lewis and Shortl observe that: "[De] occupies a middle place between ab,

away from, which denotes2 a mere external departure, and ex, out of,

which signifies2 from the interior of a thing." In theory, as Ernout and
Thomas3 point out: "Ab et ex s'opposent...de la méme maniére que ad et

in'", but,in practice, the Classical authors did not make a rigid distinction
between de, ex, and 22.4 Speaking of a series of verbs capable of being

followed by the simple ablative, Bennett5

writes: '"Many of these are
found also construed with various prepositions, a, ex, de, but the employment

of the prepositions seems to be governed by no special principle." This

Ly fatin Dictionary (Oxford, 1879), art. de.

2The danger of using the words denotes and signifies will be
discussed below, p. 80.

%5

yntaxe latine (Paris, 1953), p. 80.

Cicero himself gives us the theory of the distinction between
the prepositionsex and ab: "Si quis mihi praesto fuerit cum armatis
hominibus extra meum fundum et me introire prohibuerit, non ex eo, sed
ab eo loco me dejecerit...unde dejecti Galli? A Capitolio. Unde qui
cum Graccho fuerunt? Ex Capitolio." (Caecin.’BO, 87).

50. E. Bennett, Syntax of Early Latin (Boston, 1910-14),Vel. IT,
pp. 280-8I,
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is true of both Early and Classical Latin. To indicate movement from top
to bottom was a basic function of de, perhaps by virtue of its intermediate
position between ex and ab, but although this usage is common in the

literal (Pl., Cas., 931 decido de lecto) and the figurative sense

(particularly with verbs, e.g., despicere), even this principle was not
rigidly upheld by the Classical authors, e.g., Cic., Clus,. 62 cecidisse

ex equo dicitur.

The general concept of separation or departure of an object from
a fixed point admits of a variety of subdivisions. The following study
will be tripartite. The division of usage will be: (1) in space,
(ii) in time, (iii) a point of origin or derivation. The partitive usage,
which will be considered as related to the notion of separation, will be
treated in the following chapter. Within each division the problem will
be studied in a further three parts, the Classical Latin evidence, that of
spoken or Late Latin and that provided by the first centuries of the
French language.

(i) 1IN SPACE

This category is defined as the separation of a person or an object

from a stated position. Movement is implied, but the problem of whether
the function of the preposition depends'partly or entirely on the verb
i.eo where does the lexical element lie?) will be discussed after the
examples have been brought forward. De in such a context can be found in

Latin from the earliest period: e.g., Eon., Ann., 2166 animam de corpore

mitto. With verbs of motion of the egredi, excedere, exire type de

occurs in Classical Latin, but ex and ab tend to preponderate. Exact

6. .
Apud Non,Marc. p. 150, 6. This quotation is from the Vahlen edition.
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figures are not available, but Lewis and Shor't'7 report that de with
excedere is ''very rare', and a study of Plautus reveals that he favours ex

and ab with verbs of separation: e.g., Aul., 56-57 si hercle tu ex istoc

loco/digitum transvorsum aut unguem latum excesseris; ibid., 46 illuc regredere

ab ostio.8 The prefix of the verb does not restrict the use of a different
preposition, i.e. de can be found after a verb such as exire: Caes., B.G.,

1, 2 civitati persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent.

This is further proved by couplets,e.g,CiC«y In Verrem, 2, 2, 20 decedere

de provincia and ibid., 2, 2, 65 decedere ex provincia.

There are thus in general four constructions used in Classical
Latin with verbs of separation, the three prepositions ex, de and ab
and the ablative case alone. In practice each verb of separation does not
offer attested examples of all four possibilities. However, it can happen
that a non-attested possibility is found in a later author. For example,
during the Classical period, with the verb excedere, we find excedere e

vita, de vita, and vita.9 But excedere a vita is found later in Gregory of

Tours.lo The verb abire was constructed in Classical Latin with the

prepositions ex, or ab, and at times with the simple ablative, In Tertullian,

however, de is also attested.ll

7 .
Op. cit., art. excedo.

8Cf. also: Aul., 44, 70, 105, 235, 273.

9Cic., Rep., 2, 275 Phil., 9, 2; 13, 40 etc.e vita.

Cic., Fin., %, 607 de vita.

Cic., Phil., 2, 125 Brut., 262; Tusc., 1, 29; Nat. Deor., 3, 41
vita., Cf. Thesaurus Linguae Latinase, art. excedo.

10 _ L e
HoFey 51 3P 195 23.

llﬂf:, 1, > de rebus abire ("to pass away').
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Although the failure to maintain a rigid distinction between the
four possible constructions is a general feature of Classical Latin, certain
general trends can be observed. De, by virtue of its special position
between ab and ex mentioned above was found with persons to indicate
from whom a thing is taken. The most common verbs in this connection are

capere, sumere, emere, quaerere, discere, trahere and their compounds.

Examples are: Cat., R.R., 1, 1 emere de aliquo; Cic., Fl., 20 aliquid

mercari de aliguo; Ter., Eun., 2, 2, 31 ut sibi liceret discere id de me.

As Lewis and Short12 point out, in the Classical authors petere de of a
place is used, but petere de of a person is a post-classical development:

Dig., 13, 6, 5 si de me petisses. When 2b is used with persons, violent

separation is usually implied: Enn. apud Cic., Ac., 2, 29, 89  pestem

abige a me; Cic., Sen., 22 cum a vobis discessero. When ab is used, it is

occasionally the person's house rather than the person himself to which

reference is made: Ter., Heaut., 2, 2, 6 videat forte hic te a patre

aliquis exiens; Cic., Att., 5, 5 a Pontio. Ex is used figuratively for

mental and physical derivation or separation: Sall. J., 102, ex populo

Romano bona accipere; Cic., Rep., 1, 15 guaesierat ex me Scipio; id.

ibid. 2, 38 ex te requirunt. But these last examples do not detract from

the general comment that a Classical or early Latin author had four vossible
constructions at his command whenever he used a verb of separation.
Histor#?l grammars of the Romance languages tell us that the
preposition de had outstripped all its competitors by the time the French
language emerged, and had acquired a large number of new functions. A4s

far as the concept of separation is concerned, where we find .de, ex and

lZOE. cit., art. de and art. peto.
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ab used in a virtually indistinguishable manner in Classical Latin, the
position in Old French is that de alone is used, except where separation
from a person is at stake, in which case the more frequent de of Classical
Latin has given way to French é,the result of a merger between the Latin
prepositions ad and ab. Although what the grammar books tell us cannot
be challenged, the task remains to examine the Latin of the period
extending from the first centuries A.D., with the rise of the Christian
Church, to the date of the first French texts. The best method is to
examine the monographs on the Ecclesiastical authors and the early
Mediaeval Latin authors, whose Latinity stemmed largely from a
secularization of scclesiastical Latin.

In his study of the Latin of Gregory of Tours, Bonnet warns us
against seeking the Romance syntax of the preposition de too soon: "Il y
aurait de la précipitation & vouloir trouver au VI® siccle la langue du
x1©. De se prépare au role qu'il aura a jouer un jour, mais lentement,
et sans que rien pour le moment lui assure la victoire sur ses
compétiteurs;é.qui ne connait pas 1'événement il peut sembler que c'est
plutat ab qui 1'emportera.”l3 In fact, reports Bonnet, Gregory uses
prepositions in general almost as they were used in Classical Latin.lh
Goelzer's study of the Latinity of St. Jerome led him to a different
conclusion: "C'est dans l'emploi de la préposition de que saint Jérome

s'ecarte le plus de l'usage classique. En cela, il ne fait que se

% 4
l)M. Bonnet, Le Latin de Gregoire de Tours (Paris, 1890).
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conformer au gout de son epoque. De est la preposition favorite de la

15

latinité postérieure." A different point of view arose from the same
author's work on St. Avitus: "La préposition de est chez Avitus d'un
emplol au moins aussi fréquent que la préposition ab. Mais elle est
loin de remplir déjé le role qu'elle aura plus tard et qui lui assurera
le premier rang sur toutes les autres dans les langues romanes."l

These three conflicting results can be explained almost certainly
by the degree of consciousness of the particular author concerning the
stylization and correctness of his "Classical" predecessors. For
examnple, St. Avitus was more concerned with correct Latin than St. Jerome,
as Goelzer's two syntactic studies show,17 and this led perhaps to
deliberate archaizing on the part of the former which makes it difficult
to determine the exact stage of the syntactic evolution of any given
construction from a study of his writings. Vhen studying Bcclesiastical
and Medieval Latin in search of Romance syntax we are forced to consider
monographs devoted to the Latin of such individua} writers as St. Jerome
and St. Avitus, but we have to bear in mind constantly the various factors
affecting this search, in particular the conflict between intelligibility

and purity of language.

lSH. Goelzer, Etude lexicographique et grammaticale de la latinite
de saint Jerome (Paris, 1884), pp. 338-39.

16

H. Goelzer, Le Latin de saint Avit, évéque de Vienne (Paris, 1909),

ps 178

1 ; . S i N

7”L'emp101 de la preposition ab est, dans la syntaxe d'Avitus,
~ i . ==— . . B .

un des points ou apparait le micux le grand souci qu'il a dlecrire

correctement." id. ibid., p. 171.



21

However, statistics of the following type are of significance
for our study. W. Van Oorde report818 that gg occurs 253 times in the

Peregrinatio Aetheriae,19 of which 120 examples can be considered to fall

into our category of de in space. Ex is used twenty times in all, of
which five come under the heading of separation in space. Ab appears
sixty-seven times, but only sixteen of the examples are with verbs of
separation, and an additional ten indicate distance without reference

to motion.ao A study of the verbs of separation in the Peregrinatio adds

the fact, not covered by the work of Van Oorde, that the single ablative
is not used in such a context. A good example of-this and of the
extended use of the preposition de, is the fact that with the verb exirs,
which occurs thirteen times with a functional moneme to indicate the
fixed point of the origin of the movement, de is used in every case.

A work embracing a wider range of texts, which is relevant to our
purpose, is Pei's study of the texts of Worthern France in the eighth

century.Zl Pei informs us that in the period 700-17 A.D., de occurs,

8W. Van Oorde, Lexicon Aetherianum (Hildesheim, 1963), art. de.

lgThis text will subsequently be referred to as the Peregrinatio or
by the abbreviation Pereg. The edition used is that of Prinz (Heidelberg,
1960) and references are given as: (page) 10, (line) 15 etc.

20Examples of the de of separation in the Peregrinatio are:
quemadmodum profecti sumus de rubo (6, 26).
ac sic exeuntes de Hero, (11, 1).
Cf. alsa 3, 34; 8, 2-3; 9, 15-16; 9, 22-23; 48, 14-15; 48, 35; 49, 1, etc.
With ex:
quasi ex ipsius montis terra aliquos fructus capiant (4, 5-6). Also 12,
15-16 etc.
With ab:
nobis ergo euntibus ab eo loco (2, 11). Alsol2, 11-12; 12, 22; 28, 1h-15;
L3, 22-23.

le. A. Pei, The Lanpuage of theEighth-Century Texts in Northern

France (New York, 19%2). The quotation is from p. 24k,
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where one might have expected ex or ab, twenty-seven times. In the

period 750-70 the same phenomenon is reported twenty-six times. Ix, says
Pei, appears nine times in 700-17 in connections which can be considered
separative, and three times in 750-70. Peil's general comment is: 'De

also aids in the general process of the breakdown of ab by taking over

in large part its function of denoting separation from a thing or place,
Just as ad partly takes over ab's function of denoting separation from

a person. This state of affairs presents great resemblance to the new
Remance syntax of the preposition.”

The general impression given by monographs on the Latin of this

period is overwhelmingly that de with verbs of separation, and, in fact,

in all the constructions which are of interest to the student of the Romance
languages, is tending towards the position it will occupy, by the appearance

) . : 22 3 .

of the earliest texts in 0ld French. "De wird von den Chronisten schr
20 . ; S " ; . 23 . o
haufig und in romanischer VWeise verwendet", writes Haag. Pirson, Dubois,
2l .

Taylor and many other scholars would agree with this. However, we should
not forget the warning of Bonnet, not to be over anxious to see de used

as in Romance, or neglect Goelzer's findings that de is not as frequent

22In Italian we have to wait until the end of the twelfth century

for anything other than fragments of the vernacular. Castilisn Spanish,
too, is not represented until ca. 1140, the date of the Poema del Cid,

. R e Y v T v
except for some brief Mozarabic harga's (c¢f. W. D, Elcock, The Romance

Languages (London, 1960), pp. 399 ff).

E -
2%o. Haag, Die Latinitfit Fredergars (Brlangen, 1898).

an. Pirson, La Langue des inscriptions latines de la Gzule
(Bruxelles, 1961), p. 196.
A. Dubois, La Latinité d'Ennodius (Paris, 1903), pp. 412-1k,
P. Taylor, The Latinity of the Liber Historiae Francorum (Mew York, 1924),
pp. 110-11.




23

as one might expect, with verbs of separation, in St. Avitus.2

The paucity of 0ld French texts before the eleventh century
renders precarious the task of making categorical statements about syntactic
features in the period between the Strasbourg Oaths (842 A.D.) and the

Vie de saint Alexis (mid-eleventh century). The one example of a de

of separation in the Oaths indicates a point of departure in time.

The Cantilene de sainte Jlulalie is even more barren, but the Fragment

de Valenciennes, in spite of the difficulties of interprefation it often

presents, does provide some examples of separation in space:

26

quant il se creut convers de via sua mala. (verso 1, 50)

~

si exit foers dea/ la civitate. (verso 1, 16)

The example: est venu de cist tres dies super. (recto 1,2) could be
considered as separation in time or in space.

The Vie de saint alexis, the first text to offer any scope for

syntacticstudy, reveals at once that there is now only one method (with

25
Le Latin de saint Avit..., p. 179.

6References are given according to the text published by F. Geénin
(Paris, 1850).

27

Cf. next paragraph for a discussion of foers de.
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some slight variation) of indicating separation in space, from an object.

The preposition de must be used. The variation is that de is often28
found in combination with an adverb, particularly fors, an indication
perhaps, that in the speech of this period the Vulgar latin preference

for the more substantial form subsisted in the French vernacular. Fors,

in spite of its etymology (Latin fggig) is reminiscent in form and function

29

of the Latin foras, which from the time of Plautus had been used for

emphasis (e.g., Am., 1, 2, 35 Amphitruo exit foras). In the Peregrinatio,

foras occurs eleven times, a typical exanmple of it as an intensitive being:

tunc nos gavisi satis statim egressi sumus foras. (15, 31-32). This

would seem to be a reflection of spoken usage and helps us to explain these

20

examples from the Vie of saint Alexis:

Donc en ist fors de la chambre son pedre. (14)

Vint une voiz treis feiz en la citet
Fors del sacrarie. (292-9%)

De alone is, of course, more frequent, when the context is one of separation

31
in space:)

28Not in fact as often as in a later text such as Yvain, but the

implications of this are difficult to determine.

29

Cf. B. Brall, lLat. foris foras im Gallo-romanischen (Berlin, 1918).

JOEd. Gaston Paris (7th ed.; Paris, 1965).

33 5o ) ; ) 5 o i - .

Additional examples are: 75, 83, 183, 222, 260, 279, 33%2, 520.

It is to be noted that en is already found to replace de followed by a
pronoun (Latin inde), but, the development of this en in French has been
threefold. In s'en vuelt esloignier (260), the en indicating the fixed
point of the separation has remained in modern French. TIn s'en deit aler
(279), the en after the XVITIth century assumed its modern position
(s'en aller), with a loss of nmuch of the force of inde. But in s'en fuit

(75) then en has become agglutinated (s'enfuir).




Quant tot son cuer en at si afermet
Que ja son vuel n'eistrat de la citet., (166-67)
Ist de la nef e vait edrant a Rome. (211)

2

The Chanson de Roland confirms the obligatory nature of the

use of the preposition de in a separative context.
Se deus ¢o dunet gue jo de la repaire. (289) .
De Marcilie s'en fuient por la chrestientet. (686)
Ist de la prese, si se met en bandon. (1220)
Isnelement issent de la citet. (2766)

However, it is not irrelevant to observe that de is not always used as

in Modern French. For example)in the phrase: issent de mer, venent

as ewes dulces (26Mﬁ'the moneme la has not bzen inserted., The declining

force of Latin ille, to take over the function of definite article, is of
extreme importance (cf. chapter IT ) because it has not yet lost all its
demonstrative force, and could be omitted where there was no deictic function

for it to fill. Also, in the phrase: pleine sa hanste 1l'abat mort de la

sele (1295), de is used to indicate the origin of the movement in a way

impossible in Modern French, but not in Modern English.55 The Classical
Latin notion of ex indicating motion from the interior of an object is

found in the Chanson de Roland as a compound preposition with de:

d'enz de [lal sale uns veltres avalat (730). The compound preposition

is a prominent feature of Vulgar Latin and its occurrence in 0ld French is

3ZEd. Whitehead (Oxford, 1962).

33There are many instances of similarity between Old French and
Modern English syntax, frowm which Modern French differs., Cf. J. Orr,
0ld French and Modern English Idiom (Oxford, 1962).
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g4
a natural extension of this.”

The evidence provided by Yvain of the use of de for separation
in space is not fundamentally different. Fors, as mentioned above (note
28), is particularly frequent:

C;l qui Leissus erent anclos

oirent la voix et le son,

. 2
s'issirent fors de la meison. (218—20))5

eseVOS m'avez de ma meison
fors chacie. (504-5)

1i rois fors de la chambre issi. (650)Bb
With simple de:

repeirie furent de l'eglise...(1256)

de la mort ne puet eschaper
1i senseschax...(4527-28)

Stavoit tierz jor que la reine
ert de la prison revenue...(4734-35)

Que qu'il l'aparloient ensi 37
Lunete del mostier issi. (4957-58)

3h

These compound forms, in which de was a common ingredient, have
given rise to some of the important French prepositions: e.g., de intus
> denz; de usque » jusque; de retro ) derricre; ab ante » avant; ab hoc
> avuec, avec, [Ior d'enz de la sale etc. cf. Pereg. ubi iam de inter
montes exitur (8, 31). Also 9, 3; 9, 12-13.

35Ed. Mario Roques (C.F.M.A. Paris, 1960).

36c¢. alsot 1570-71; 1576, 2842, h849-52, 6203-4, and in absolute
usage: 1119, 3532, 6652-3%.

3, alset 1536, 2431, 3482-3, 5490-1, 5597, 6130 etc.
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Again we find interesting and signiiicant divergences- from Modern French
usage. De is used in the compound preposition delez {(Lztin de latus) which
has not survived in Modern French, in a way which would be virtually
impossible in Modern French, but again not in Modern English:

Que que il son conte contoit

et la reine l'escoutoit,

si s'est delez le roi levee. (61-63)
The 0ld French construction with oster differed occasionally from that of

the Modern French oter:

Dex vos saut, bele et si vos ost
de cusangon et de pesance! (5046-47)

The same construction existed with toleir, which has not survived in
Modern French:

ne point de s'enor 1li toloit.(6180)
Again we find the definite article omitted in a construction with de:

lor ialz n'en pueent retreire
de terre. (5204-05)

As in the Chanson de Roland, a compound preposition is used in a way

which would be avoided in Modern French:

L'autre des baruns se remue. (2799) ("He rises from among the
knights.")
Another interesting compound preposition with de is d'avoec?

es.departir ne le leira
mes sire Gauvains d'avoec lui. (2670-71).

But departir is also used with de alone:

Mes sire Yvains molt a enviz
est de s'amie departiz. (2641-42).

The conclusion that we must draw from the foregoing study of the

de of separation in space from the early stages of the Latin language
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to the time of Chrétien de Troyes, is that the monopoly of de, used
either alone or in a compound, is complete in French from the first
available texts, except in those cases in which the object is separated
from a person.38 From the four Classical Latin and pre-classical
possibilities,39 there has developed through a transition period of
uncertain interpretation but evidently growing popularity of de, the
0ld French position, which, in spite of significant divergencies from
Modern French usage, always makes use of the preposition de to indicate

the starting point for example from an object in space.

38This category of separative use is beyond the scope of this
study but the remark can be made that a(d) is not well z*“tested with
this function (i.e. Modern French prendre a, oter & 9q'®) in 0ld
f'rench., Yvain, for example, offers many examples of oster and
toleir ("to take away"), but in every case a pronoun is used to
indicate the person: e.g.,

trestotes ses armes 1li oste...(5408)
cui il voloit tolir 1l'argon...(2822)

When a part of the body is referred to the preposition de is used
accompanied by the pronoun to indicate the indirect object, a construction
reminiscent of the Modern French pattern with parts of the body:

«eoDex, s'il 1i plest
cest duel que ne sai don vos nest,
vos ost del cuer et tort a joie. (5242-4k)

si 1i oste 1l'anel del doi. (2779)

39This number does not, however, exhaust all the possibilities. The
genitive of separation used in Classical latin,(e.g., Pl., Rud., 247
ut me omnium iam laborum levas; Hor., Ceorms 2, 7, 17 desine mollium tandem
Agyerellarqm) could be included in this section on the notion of separation,
put examples are rare. It is listed by Gildersleeve (cf. bibliography)
under "Occasional Uses'. Cf. also, for the example and a discussion of
related problems concerning the genitive case in Latin. A. Willem de
Groot, "Classification of the Uses of a Case Illustrated on the Genitive
in Latin", Lingua, VI (1957), 8-66.
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(ii) DE OF SEPARATION IN TIME

When we approach the question of separation in time, we again

find in Classical Latin constructions with de, ex, ab, and the simple

. ho . . v . N
ablative. De in this construction is usually translated into tnglish

as "after" or "directly after": Cic., Att., 12, 3 Velim scire hodiene

statim de auctione aut quo die venias; Pl., Most,, 5, 2 non bonus somnus

est de prandio. Ilence the expression diem de die in Livy (5, 43),

meaning "day after day" (cf. Bcclesiastical Latin de die in diem (Vulg.,

Psa., 60, 8). De can be used in Classical Latin, in the words of Lewis

L )
and Short, - ""to designate an act which begins or takes itsorigins from,

e.g., de nocte, de vigilia, as in Ter., And., 5, 3, 55 Immo de nocte censeo;

Cic., Sest., 35, 75 multa de nocta; Suet., Calig., 26 media de nocte. De

die became no more than an adverb, and de die was sometimes used as the

equivalent of per diem: e.g., Pl., Asin., Lk, 2, 16 de die potare; Livy,

23, 8 epulari de die. De mense is also possible: e.g., Cic., Qe Fr., 2, 1

navigare de mense Decembri.

When ab is used for separation in time it denotes "a point of time,

42):

without reference to the period subsequently elapsed" (Lewis & Short

Pl., Poen., 3, 3, 4 mulieres jam ab re divina adparebunt domi ("immediately

after"); Sallust, Jay 63, 5 ab ea magistratu. In the sense of "immediately

OFor an example of the genitive case with this function in Late
Latin, cf. note 46,

Iy
lOn. cit.,art.de.

4202. cit., art. a(b).
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after" or "soon after'", ab is often strengthened by an adverb; e.g.,

Suet., Caes., 85 statinm a funere; Cic., Att., 5, 3, 1 ibi mihi tuae

litterae binae redditae sunt tertio abs te die ("the third day after their

departure from you"); Livy, 21, 38, 1 guinto mense a Carthagine Nova.

Hence, the poetic expression ab his,''hereupon", frequent in Ovid. Ab
often means "from", "since', "after'", with reference to a subsequent

period: Cic., Agr. 2, 21, 56 ab Sulla et Pompeio consulibusj; Cic., Vat.,

quod augures omnes usgue ab Romulo decreverunt. Adverbial expressions

with ab were common: ab initio, a principio, a primo, ab integro. Ab...

ad was used in Classical Latin for "from...to": Cic., Att., 7, 8, 4

ab hora octava ad vesperum secreto collocuti sumusj; Pl., Am., 1, 1, 97

pugnat@ pugna usque a mane ad vesperum. Ab...in was rarer: Livy, 27,

2y 9 Romani ab sole orto in multum diei stetere in acie. Ab was particularly

common where a time of life was concerned: Cic., Tusc., 2, 11, 27 a

pueritia; Ter., Ad., 1, 1, 16 iam inde ab adulescentia; Cic., Att., 7, 8, 5

usque a toga pura.

Ex too could mean "immediately after'", "directly after!", "after"

(and it was more common than ab): e.g., Livy, 4, 31; 40, 1 ex consulatu;

Livy, 40, 5 ex quo "since". Phrases like aliud ex alio, '"one thing after

. 5 5 . Lz
another'"; diem ex die, "from day to day", were also common. 7 Ex was
frequent in the sense of "from", "onward", ''since': e.g., Pl., Pers.,

L, %, 10 bonus volo iam ex hoc die esse; Hor., C.y 2, 1, 1 motum ex

Metello consule civium tractas. Ex was possible, but rare, in a future

b3

In Post-classical Latin ex, especially in inscriptions, could
mean one who had completed his term of office": Cod. Just., 1, 17, 29
vir excelsus ex quaestore et ex consule Tribonianus,but this is of only
incidental relevance to this particular study.
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context: Cic., Fam., 16, 93 Romae vercor ne ex Kal. Jan. magni tumultus.

When the ablative alone is used in Classical Latin to indicate

time, the reference is usually to time when or time within which:

vere novo "in early spring'; septima hora "at the seventh hour'"; guattuor

annis "within four years'". The ablative to express a point of departure
in time is not unknown, but only in negative expressions: Cic., Rosc.

Am., 74 Romam multis annis non venit. On this example Ernout and Thomas

make the following comment: '"Cet emploi est habituellement interprété

par le locatif "dans 1'espace de nombreuses annces"; en fait, les deux

cas [i.e. le locatif et 1'ablatif de point de départ.] se rejoignaient.”
In the post-classical period these subtle distinctions between

the three prepositions de, ex and ab and the use of the simple ablative

have been largely abandoned. De again gzins ground over ex and ab, but not

to such an extent to make certain its success. In the Peregrinatio, de

is used for tempus a quo (Van Oorde's phrase) twenty times. Examples

are: 36, 27-28 sane quadragesimae de epiphania valde cum summo honore

hic celebrantur; 47, 30-%2 apuntur ea, quae per ipsas septimana de hora

nona qua ad Martyrium convenitur, consueverunt agi... The lack of

distinction in meaning is spot-lighted by the close proximity of two
of the three prepositions used in a temporal context with no noticeable

variation in meaning: 12, 4-6 sanctus episcopus, sanctus et vere homo

Dei, notus mihi jam satis de eo tempore, a quo ad Thebaidam fueram; 38,

26-28 sed sexta feria vigiliae in Anastase celebrantur ab ea hora, qua de

Sion ventum fuerit cum ymnis, usque in mane, id est de hora lucernarii.

LIJ+OE- Cit., po ’70.



BEx is also used in the Peregrinatio to express time from which: 24,

10-11 ex ea die hi fontes usque in hodie permanent hic gratia Deij; 2,

35-36: 25, 1 Illud etiam retulit nobis sanctus ipse dicens, eo quod ex

45
ea die, qua” Ananias cursor per ipsam portam ingressus est. The full

figures for the Peregrinatio, provided by Van Oorde, are that de indicating

tempus a guo occurs twenty times, and tempus, guo aliquid fit eight times,

Ex occurs five times with a purely temporal function, but it is to be
noted that only two types of construction with ex are found, ex ea die,

and ex illa(ea) hora, indicating perhaps that ex is already somewhat

fossilized, and that ab or de are used whenever the expressiocn breaks

away from a pure formulate.g., 43, 25 a pullo primo (also de pullo primo

many timeé);h8, 8 alii sera alii de media nocte. Ab with the task of

indicating time occurs some thirteen times, four of which Van Oorde

designates as sequente usque ad (as in 47, 13 ab hora sexta usque ad

horam nonam). Unlike de, ¢x and ab are not used to indicate tempus, quo
L

aliguid fit.'°

While it is not possible to foé%ee from these statistics the

eventual ascendancy of de in the Romance languages, it is incontestable

that Late Latin provides examples of de in temporal contexts, which are

QSN.B. Where the context is not separative the simple ablative
can still be used in Late Latin (The gender of dies, now preponderantly
feminine, is also to be noted).

6There also occurs in the Peregrinatio the interesting and rare
use of the genitive case in a separative context. In the phrase ante
gex dies paschae (41, 18) the genitive has a separative force ("six days
from Easter"), although this use of the genitive is clearly not far from
the pure possessive genitive,
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extensions or modifications of Classical usage, Bonnet discussing the

expression de nocte consurgens, which he found in Gregory of Tours,

explains it as an extension of the de media nocte type, and ccntinues:

"L'idée d'un temps pris sur la nuit, deéduit de la nuit, idée déja bien
obscurcie a 1'époque classique, fut probablement tout a fait effacee

b7

pour Gregoire.,'" This means thal de nocte in its '"'pure" Classical sense
is an example of separation in time, but that post-classical Latin reduced

this notion and extended it to cover time at which. Br'uno’cL*8 makes the

point thus: '"Du classique de nocte on passe a de praesenti. Both Pei

and Bonnet have examples in their texts of de praesente for the usual

Classical Latin ad or in praesente (cf. 0ld French de present). Most of

the monographs on Late Latin have examples of de used in a way reminiscent

of the Romance languages: nona de opere '"the ninth hour after the operation"

9 50

occurs in the Mulomedicina Chironis (284, 33).+

Pei has examples of

de longo tempore, and de ipsa vice, de pluremum annorum spacia. But ab

4709. cit., pp. 608-9.

8Ferdinand Brunot, Histoire de la langue frangaise (Paris, 1905),
Vol. 1, p. 95.

ngor the quotation see H. Ahlquist, Studien zur spatlateinischen
Mulomedicina Chironis (Uppsala, 1909), p. 78.

BOOE. cit., p. 246,



was still used in the Christian authors for separation in time: Act.,

9, 23 ab octo annis iacentem; Psa., 24, 6 a saeculo ("for all time");

Psa., 57, % a vulva ("from the very moment of birth"); Aug., Civ., 16, 24

a prima promissione.Sl Parallel to the type de portam in pertam (e.g., Pereg.,

7, 6), we find in Ecclesiastical Latin de die in diem (e.g., Vulg., Psa.,

60, 3), which is at the root of the modern French de jour en jour (cf. also

Chanson de Roland, 2843, de ures ad altres, "from time to time'.).

In Old French examples of de to indicate time are not frequent
for reasons of context, but the extension of a point of separation in
time to a point in time itself is continued. Clairin's general comment
concerning the de of time in Old French is: 'La préposition de sert a
marquer un rapport de temps, et comme 1l'ablatif latin, elle indique soit le
point de départ de 1'action dans le temps, soit le moment ou elle s'accomplit,

. . O V-

soit enfin la duree, Examples are:

(i) A point of departure in time:

d'ist di in avant. ("from this day foward")
(Serments de Strasbcourg)

d'oi cest jur en un meis. ("this day next month')
(Chanson de Roland,2751)

de lonc tens ere profeticie qu'il suroit un empereor
en Constantinovle qui devoit estre gitez aval cele
colonne. (Villehardouin, %08)

Les viandes que il nous donnerent, ce furent oef
dur cuit de guatre jours ou de cinc, 5%
(Joinville, 376).-

=
)lA. Blaise (OE' cit. art. ab), for the guotations with ab and full
textual references.
52,
- Lj

pp. 194 ff,
23

. Clairin, Du Génitif latin et de la préposition de (Paris, 1&80),

For Joinville and Villehardouin,ed. de Wailly (Paris, 1374).
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(ii) Tempus, guo aliouid fit.

L

vindrent a la sorciére de nuit (Rois5 1, p. 109)

Si escripture ne fust feite
et puis par clers litte et retraite
mult fussent choses ubliées
ki de viez tens sunt trespassées.
(Roman de Rou, 10)

(iii) Duration:

il n'en out de treis jurz ne de treis nuiz de pain
mangied, ne beud. (Lés yuatre Livres des Rois, 1, 115)

je n'en istrai fors de semainne
en larrecin ne an enblee.
(Yvain, 1574%)

ongues hom lays de nostre temps ne vesquj si saintement
de tout son tems. (Joinville, 4).

While these last examples dec not fall strictly into the category
of the de of separation in time, they are, as we have seen, closely
connected with it, and consequently of interest to our study. Of course,
the possibilities for expressions of time in 0Old French were not limited

to the preposition de, particularly those concerned with time at which,

or duration of time. Other methods of indicating this function fall in

general outside the range of this study. From the earliest texts a(d)

was used to express time at which: e.g., a cels dis (Cantilene de sainte

Fulalie); Al tems Noe ed al tems Abraam (Vie de saint Alexis,?7). A was

used in 0ld French, occasionally, where modern French would have pour:

e.g., a plus de trois semaines, "for more than three weeks". Omission

-
of any preposition is also attested, where Modern French would have a:

Sy

es uatres Livres des Rois (ed. Leroux de Lincy, Paris, 1841).
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e.g., puis icel tems gue deus nos vint salver,/nostre anceisour ourent

grestiantet. (Vie de saint Alexis, 11-12).

The modern French gég which has the function of indicating
separation in time in those contexts in which we find simple de in Old
French, and de, ex or ab in Late and Classical Latin appears to have its
origin in Icclesiastical Latin, one manuscript of the Vulgate having the

reading invenit unum deex conservis suis; with deex being the almost certain

etymology of gég, in spite of its partitive function in this example.55
De alone to indicate a starting point in time has lost ground in Modern
French to a greater extent than the simple de of separation of a thing from
a fixed point, examined earlier in this study. The fuller forms depuis,

dés, and a partir de are now extensively used. But the Latin prepositions

ex and ab, of which many examples in separative contexts in time can be
discovered in Latin texts right up to the time of the formation of the
French vernacular, have given way before de by the emergence of texts in
the French language, and this is the most important ccnclusion which we

must draw from the foregoing evidence.
(iii) DE OF ORIGIN

In Classical Latin the ablative of origin with or without a
preposition is closely associated with the ablative of separation. '"With

this use [ab urbe proficiscitur]", writes WOodcock,56 "should be included

-
)SA. Blaise, op. cit. art. deex. Cf. also the unattested de ad or

de ab, the postulated ectymologies of ltalian da.

50, . Woodcock, A New Latin Syntax (London, 1959), p. 27.




figurative extensions, as when the ablative denotes the source or origin

of a person or thing: ex improbo patre nasci." In general the rule

existed in Classical Latin that with nasci, parere, natus, ortus, prognatus

etc., the prepostion ex was used for direct descent, as in the above
examole, and ab for less close relationships: Caes., B.G., 6, 18, 1

Pherecraten guendam...a Deucalione ortum. Butagain in practice no rigid

distinction was maintained in this matter. Natus was used with the simple

ablative: Caes., B.G., 4, 12, 4 amplissimo genere natus. This use of the

ablative, however, where rank or condition is concerned (also used with

expressions such as summo loco, eqguestri loco etc.) could be interpreted

as an ablative of manner or of instrument. De too is found with natus:

Ovid, M., 9, 613 de tigride natus; Cic., Rep., 2, 34 cum de matre familias

Targuiniensi duo filios procreavisset. Cicero virtually confines the

ablative alone to natus: Cl., 27 Papia natus; but in poets and early

Latin it is found with other words indicating origin: Pl., Am., 365 Davo

prognatum patre (cf. alsoyVge, Aoy 9, bh&). A more unusual use of the

preposition de to denote origin occurs in Cic., Br., 131: accusator de

&

plebe, already indicative of Romance. The preposition was generally

omitted in Classical Latin for the country of origin: Caes., B.C.,

1, 24, 4 N, Magius Cremona; Livy, 1, 20, % Alba oriundum. But we also

find the preposition used: Livy, 1, 50, 3 Turnus Herdonius ex Aricia;

Livy, 1, 52, 2 ab_Alba oriundi. For "born in", either in and the ablative

o

or the locative case was used: e.g., in Hispania natus, Romae natus,

but in Late Latin the ablative alone is known: C.I.L. 3422d13 natus Arava.
De in Late Latin was the preponderant preposition, when the

context was one of origin. In the Peregrinatio there is in fact no example
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57

of this tyve of expression, but the Vulgate has a large number of
examples:

1 Chr., 2, 3 hi tres nati sunt ei de filia Sue
Chananitide.

1 Chr., 3, 10-11 de hoc guogue natus est Josaphat,

pater Joram;oui Joram genuit Ochoziam ex quo ortus

est Joas.
From the last example, we can see that ex was still used in this context,
but the distinctions of Classical Latin were not maintained. De is
probably more frequent than ex in the Vulgate, but examples of the latter

are certainly not wanting:

1 Bz., 10, 44 et fuerunt ex eis mulieribus quae
peperant filios.

S. John, 8, 41. nos ex fornicatione non sumus nati.

All in all, information about the de of origin in Late Latin is
difficult to obtain. From the many examples in the Vulgate one can conclude
that de is frequent, but that ex too is widely used. Ab seems not to be
used in this sense. The monographs on Late Latin supply little further

58

. - 3 . . -
evidence. Regnier's work” contains the example de virgine natus, but,

as we have seen, this was pousible in Classical latin.

For Old French the ascendancy of de is easier to establish, with
the reservation that the notion of origin is occasionally difficult to
differentiate from that of pure possession,the descendant of the Latin

genitive case. There is a good, straightforward example of a de of origin

57It is difficult to distinguish between the closely-knit categories
of origin and material, but the latter will be diseussed in Chapter III.
The examples given by Van Uorde under the heading designat materiam vel
originem all fall into the category of material.

5 4 . . . i (1 . .
7“4, Régnier, De la Latinité des sermons de saint Augustin (Paris,
1886), p. 54.
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in the Vie de saint Léger: cil ne fud nez de medre vius/qui tal exercite

vidist (137-8). The Chanson de Roland has numerous examples:

ci vos enveiet un sun noble barun
ki est de France, si est mult riches hom. (421-22)

ahi culvert, malvais hom de put aire! (763)
e cil d'Espaigne s'en cleiment tuit dolent. (1651)
In addition there are the innumerable proper names followed by the country

town or province of origin: e.g., Oger de Danemarche, Justin de Valferree.

In Yvain we find the following examples:

Mes dites moi, se vos savez...
quiez hom est il, et de quel gent. (1801, 1804)

einz liplevist qu'il s'oroit randre
a la dame de Norison. (3282-83)

Other examples arc:
li'en iert nuls evesches mais de tun lignage. (Rois, 1, 101)

Si 1'out engendred un péant de une femme ki
fut de Geth. (Ibid. 61)

La vegile de ladite Pasque fu nez Jehans mes
fuz de ma premiere femme. (Joinville, 110)29

The major difficulty which permeates our whole study of the
preposition de is that the full statistics are not available for the period,
so crucial for the Romance languages, which separates the Classical Latin
period from the earliest monuments of O0ld French. Commenting on the

expression nasci de aligua, and filium habere de aliqua, Bonnet writes:

59For further examples, see Clairin, op. cit., pp. 188-191.
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"il n'y aurait d'interét qu'a en compter les exemples, afin de montrer

que ce qui se rencontre parfois chez lesanciens est ici 1'usage commun'.
This is the crux of the whole matter. But our only resort at this stage

is to point to examples in the Low L&tin writers of a probable numerical
increase of de used with a function found in Classical Latin, but perhaps
not extensively used. In each case (with some slight exceptions in the use
of the de indicating time) the three categories studied so far offer the
tentative results that the use of the preposition de was more widespread

in Low Latin than in Classical Latin, that ex and ab were used less
frequently in that period than in Classical Latin, and in fact were probably
used several centuries before the first French texts only as an archaic
reminiscence of correct Latinity on the part of the companmtively negligible
number of writers of Latin after the destruction of the schools?l By

the time of the Strasbourg Oatins de, ab and ex had fallen into disuse in

e

the vernacular, and although the syntax of the preposition de differs in
some important respects from that of Modern French it was in most cases

the only possible functional moneme in Old French in those contexts

studied in the above pages.

6COR. cit., p. 607.
61 . g e e s ,
Cf. V. V3inlnen: '"Les srrlbeu‘ioo VIT™ et VITI siecles n=
connaissent ab et surtout en qu a titre de reminiscence'. ("la
prepoultlon Tatine "de" et le ?enl Lif. Une mise au point." R.Li.R. XX,

pp. 1-20.), p. 1.



CHAPTER IT

THE PARTITIVE DE

French is the only Romance language to have an obligatory partitive
construction to express an indefinite part of an indefinite whole. Modern
Spanish has abandoned the partitive de construction, although it continued
to be used until the seventeenth century. However, this partitive de
in Spanish did not indicate an indefinite part of an indefinite whole,
but an indefinite part of a definite whole, end this is also true of
the Trench language in its early stages. It is only by the sixteenth
century that the French partitive de was used as it is in Modern French.
Italian occupies an intermediate position between lModern French and Spanish.
In 01d Italian, as in 0ld Spanish and 0ld French, the totality had to be
definite for the partitive de to be used; from the sixteenth century
the partitive construction in Italian is theoretically similar to that of
Modern [French, but in practice it is usually omitted in ordinary speech,
or only used when the totality is in fact determined by some other feature
of the sentence. The following study is an attempt to trace the Modern
French partitive construction with de back to its origins in spoken Latin
and to show the way in which Classical Latin handled cases in which
Modern French makes use of du, de la, and des. It is obvious that a
multitude of factors have been at work at various stages of the Latin and
I'rench languages, and to disentangle the relative importance of each of
these and thereby provide a satisfactory explanation of this partitive

construction is a task never yet accomplished, and one which may wel

Ly
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be impossible, but which students of the Romance languages cannot
but attempt.

In Classical Latin there existed at least three ways of expressing
the Modern French partitive forms with de. The particular context of
an expression like aquam bibo ("'Je bois de 1'eau") could indicate a
partitive force. The second related means of expressing the partitive

notion, used particularly with numerals was the unus ex (de) his hominibus

type of construction. Thirdly, and overwhelmingly the most popular

Classical Latin usage was the genitive case (genitivus partitivus), e.g.,

pars equitum, mille hominum,, optimus civium, multum auri, and other,

perhaps stylized expressions quo loci? ubi terrarum? quid novi? These

three methods are of only incidental interest to the student of the

Romance languages, whose attention is attracted mainly by the occasional
cxample which deviates from the norm. For, from thé earliiest times the
preposition de was used in contexts which are indicative of the later
breakdown of the case system and of the emergence of a partitive construction

with de. A good example of this is: Pl., Ps., 1164 dimidium de praeda.l

A similar construction occurs in Cato, Agr., 96, 1 faex de vino. Iven the

later (Classical authors occasionally use de in an unusual way, but this
is probably merely to avoid ambiguity: Cic., Verr., 2, 1, 12 ut aliquam

partem de istius imprudentia reticere possim; id., Phil., 2, 27, 65

1Cf. in the same authors the more usual constructions: Pl., Ps.,
452 dimiditm mali; Bacc., 1184, 1189 dimidium auri; Cato, Agr., 24, and 108
dimidium helvoli, vini.
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persona de mimo; id., Tusc., 4, 7, 16 si guae sunt de eodem genere. The

ablative with de is occasionally used by the poets for the sake of metre:

Ovid, EL’ 6, 309 aliquid de more vetusto; id. Pont., L4, 13, 23 laudes

de Caesare; Hor., Sat., 1, 1, 13 cetera de genere hoc.

However, these examples, while of importance for the background
of the partitive construction, do not yet suggest the quite new construction
to be developed in French and the early forms of the other Romance
languages. It is not impossible to find more telling examples in Classical

Latin (e.g., Cic., Fl., 91 dat de lucro), but one of the best examples

occurs in Plautus, whose Latin, although stylized and polished in some
respects, offers many good examples of constructions which are not found

again until the post-classical period of lLatin: St., 400 ibointro ad libros

et discam de dictis melioribus. But such examples are rare. We have

perhaps to wait until the Cena Trimalchionis cf Petronius, a text in which

Professor Palmer2 detects "a whiff of the gutter', to discover another

example, which suggests Romance syntax so clearly: quantum de vita

perdiderit. Although this last example is not a pure partitive in the sense
the word is used with respect to Modern French, examples of this type
are important for our purpose, because scholars of the French language

have seen these indefinite adverbs (quantum, aliquid, tantum, etc.) as the

most potent factor in the formation of the partitive construction. But

all in all there is little to be gained by a study of Classical and

2L. R. Palmer, The Latin Language (London, 1954), p. 151.
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pre-classical authors, except in the negative sense that we find there
a different syntactic pattern for the expression of an indefinite part
of both a definite and an indefinite whole.

However, with the kcclesiastical authors more interesting
evidence begins to emerge and a large number of examples of what we have
seen hitherto to be a very rare use of de, begin to appear. The Vulgate
contains a number of Romance partitive constructions:

Se Jdohn, 21, 10 afferte de piscibus, quos prendidistis
nunc.

S. Mat., 15, 27 nam et catelli edunt de micis guae cadunt
de mensa dominorum Suorui.

1 Sam., 14, 30 quanto magis si comedisset populus de
praeda inimicorum suorum.

S. Mat., 24, 8 date nobis de oleo vostro.

11 Mach., 12, 40 invenerunt autem sub tunicis
interfectorum de donariis idoloruin.

Geng 2, 17 de ligno autem scientiae boni et mali ne
comedas,

3

Bonnet” provides several examples of a new type of construction
with de, with and without an indefinite antecedent, found in the work of
Gregory of Tours:

H.F., 3, 34 si pietas tua habet alequid de pecunia.

H.F., 2, 42 non habeo de parentibus qui mihi possit
adiuvare.

Mart., 8% ut mererer aliqua de sanctorum virtutibus
contemplare.

Mart., 1, 34 de sancta cera super arborem posui.
B e

Jul., 24 ut de pulvere...potui darent.

20p. cite, p. 610-11.
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These two examples from Goelzer's study of St. Jerome are very close to
P A

the French partitive construction: $. Mat. IV, 26, 29 dicit se dominus de

hac vinea nequaquam esse bibiturum; de vino eorum bibet dominus.

In the Peregrinatio we find four examples of a partitive de, and

thirteen additional examples which Van Oorde qualifies as vi partitiva:

3, 34-35 dederunt nobis presbyteri loci ipsius eulogias,
id est de pomis, quze in ipso monte nascuntur.

19, 23-24 Nos ergo accipientes de presbytero eulogias,
id est de pomario sancti Johannis baptistae.

75 10-11 Ostenderunt etiam nobis locum, ubi de spiritu
Moysi acceperunt septuaginta viri.

46, 19-21 Et quoniam nescio quando dicitur quidam fixisse
morsum et furasse de sancto ligno.

Other examples of a partitive de in the Peregrinatio are:

16, 9 quae tamen Segor sola de illis quinsue in hodie
constat.

%%, 9~10 dicet psalmum quicumque de presbyteris et
respondent omnes.

3%, %0-32 De laicis etiam, viris aut mulieribus, si
qui volunt, usque ad lucem loco sunt.

In spite of these numerous examples takea from post-classical Latin,

we must remember that the Classical Latin accusative case (da wmihi aquam)

was still favoured to express the partitive notion, and also that ex

. . . o 6 ; .
was also used in this way in Late Latin. Brunot™ considers it to be nmore

1
‘op. cit., p. 342,

5Cf. also: 33, 110; 34, 2-=4; 37, 10; 39, 31; Lo, 12; 48, 3; 49, 8;
53, 13 53, 16-17; 54, 6.

609. cit.y, p. 95 (note).
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frequent than de: '"Mais c'est surtout ex qui dans la premiere periode

sert de partitif: dabis ex vino et oleo (Mul. Chir., 60, 20)." 1In this

text ex is frequently used as a partitive, but other lLate Latin texts

have examples. In the Peregrinatio there are four examples:

8, 20-21 Plurimi autem ex ipsis sanctis.

15, 3% Multi autem et ex ipsis monachis sanctis.

32, 2=-3 unus ex diaconibus.

49, 20-21 unus ex discipulis ibi non erat.
However, these examples are extensions of the Classical construction with
ex rather than instances suggesting the Romance partitive. Pei7 found in
the eighth-century texts that: "Ex, almost altogether displaced by de
with the meaning of place from which, survives partially in its classical
function of replacement of the partitive genitive (this function, however,
is mostly taken over by gg)..j‘ The Vulgate does have examples of a
Romance type partitive with ex:

Gen., 2, 16 Ex omni ligno paradisis comede;

S. John, 1, 24 et qui missi fuerant, erant ex
pharisaeis.

S. Mat., 23, %4 ideo ecce ego mitto ad vos prophetas,

et sapientes et scribas et ex illis occidetis et

crucifigetis,et ex eis flagellabitis in synagogis

vestris.

In general the background evidence we find in Late Latin for the

French partitive construction is that the Classical constructions continued

to dominate, but that virtually all Ecclesiastical and Medieval Latin

700. cit., p. 24k,
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authors began to make use of new construction. Ex and de were used at
first, with de assuming the ascendancy after the first centuries of
post-classical Latin. In addition the Classical Latin construction with

adjectives such as multus (e.g., da mihi multam aquam), was occasionally

changed, becoming da mihi multum aguae, which was used, says Beberfall,9

not just as an alternative form for multam aquam, but when the writer or

speaker wished to convey with greater precision a set of circumstances in
which the whole to which he wished to refer was a definite entity,
specifically mentioned in another part of the text. In Vulgar Latin,

s5ays Beberfall:lo "If the preposition de introduces a particular whole, of
which an indefinite part is expressed,its omission will imply that the
whole is indefinite, or that it is expressed in the generic sense. Or,

if the preposition implies that the part is indefinite and the whole

is definite, its omission implies a corollary; namely, that the part is

indefinite and the whole is also indefinite". We must, of course, bear

in mind before approaching the Romance languages that the relationship
between the Classical Latin partitive with ex or de, or the Classical
Latin partitive genitive, and the Romance pure partitive of the da nobis de

aqua type or even the multum de aqua type, is not at all clear. How, or

exactly when the Romance forms developed is impossible to state with any

certainty. Although the extended use of a preposition corresponds to the

8

BE.g., Mul. Cnir., primum adicies oleum sequens acetum, de inde salis
triti; Cat., De Re., 74 aguae paulatim addito.

9L. Beberfall, A History of the Partitive Indefinite Construction
in the Spanish Language (unpublished dissertation, University of Michigan,
1952), p. 10.

lOOg. cit., p. 19.
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trend from synthesis to analysis in Late Latin and the Romance languages,
one cannot be sure how spontaneous is each extension in the use of the
preposition de. Whether the partitive de of the Romance languages (i.e.

not the de following the expressions of quantity, beaucoup, molto etc.

but that characteristic of Modern French with no equivalent in Modern
Spanish and sparingly used in Italian) arose as the result of influence
from the de of separation, from that of the Classical partitive with de
or ex, or from some other source,cannot be ascertained at this stage of
our knowledge of the causes that determined the evolution of the Romance
languages or of the nature of linguistic change at any time.

The most striking feature of the partitive construction in 01d
French is the sparing use made of it. Not until the sixteenth century
with the Heptaméron of Marguerite de Navarre is the partitive de used
with the consistency of Modern Erench.ll The two problems which confront
the student of this construction are the nature of jits use in 0ld French
and the cause of its development towards its position in Modern French
and its concomitant disfavour in other Romance languages such as Spanish.
Although in the very earliest French texts an occasional example of this

construction can be discovered (e.g., Yuatre Livres des Rois, 213 et pristrent

de l'ewe), in general the de is omitted:s e.go, Llle colpes non auret in

the Cantilene de sainte Rulalie ("elle n'avait pas de culpa'); ibid., Ne

lle. P. B. Fay, Elliptical Partitiv Usage in Affirmativ Clauses

in French Prose of the Fourteenth, Fifteenth and Sixteenth Centuries, (Paris,

1912).
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por or ned argent ne paramenz/por manatce regiel ne preiement, In the

Vie de saint Alexis de is omitted in the following examples:

Desprient Deu que conseil lour en doinst
D'icel saint ome par cui il guariront. (329-30)
(="Des conseils'")

S5i veirs miracles lour at Deus demostrez
@ui vint plorant chantant l'en fait raler. (559-60)
("Et Dieu leur a montre de vrais miracles')

Bons fut 1i siecles al tems anci€nour,
Quer feit i eret e justisie ed amour,
Sl'ert credance, dont or n% 2 nul prout. (1-3)

N'at plus enfant, 1i vueli molt onorer. (43)

In the Chanson de Roland there are very few examples of the

partitive de. But one such is: ¢ si n'avrez, go guid de plus gentilz. (150)

This is the only example of its type in this text, but also of great
interest is the use of the partitive de and the definite article in:
Pur sun seignur deit hom susfrir granz mals
E endurer e forz freiz e granz chalz,

Sin deit hom perdre del sanc e de la char. (1117-19)

The phrase perdre del sanc e de la char is only ostensibly equivalent to

the Modern French perdre du sang et de la chair, which expresses an

indeterminate quantity of flesh and blood. In Old French the oblique
case alone would have been used to give this meaning. The use of the

preposition de and the definite article indicates that the amount of flesh

and blood is fixed, that which you yourself or he himself possesses. Fouletl2

5

quotes . two examples from Aspremontl which help to illustirate this point:

12L. Foulet, Petite syntaxe de 1l'ancien frangais (3rd ed.$ Paris,
1965), p. 70.

31, Chanson d'Aspremont (ed. L. Brandin2nd. ed.; Paris, 1923),

p. 2k,

A
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sempres i perdent de le car e del sanc. (6796)

vostre soit il et en vostre comant
qui en perdes e le car et le sanc. (3430-31)

In 01d French there were three ways of expressing the idea of a definite
whole, the use of a possessive adjective as in Modern French, the definite
article and the partitive article. The occurrence of the definite article
in the second example from Aspremont, which has the meaning "your particular
flesh and blood!", helps us to see that the partitive article in the first
example also represents a specific and well-defined quantity (Foulet
translates the first examples as 'de leur chair et de leur sanc" [sic.l).
The definite article does not lose its force in 0ld French when it is
combined with de. This is perhaps more important than has been generally
recognized., In 0Old French the definite article was used with substantives
only when its function was to render the noun specific. The substantive
was used without article when it was general or of an unspecified nature:
"Dés qu'un substantif est pris dans un sens vague et indéfini", writes
Foulet, "deés que les limites de son extension s'effacent un peu, l'article
dispara{t". (Op. cit., p. 49). This usage of the definite article results
from its etymology, the Latin demonstrative pronoun ille, and the declining
force of this article in the later Middle Ages towards the position it
holds in Modern French, that of a grammatical sign, a signifiant virtually
without a signifié in many cases, could well correspond to the evolution

of the partitive construction from an indefinite amount of a definite

whole to an indefinite amount of an indefinite whole.

MILLS MEMORIAL LIBRARY
McMASTER UNIVERSITY
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Foulet,ll+ who has produced the most comprehensive survey of 0ld

French syntax and a detailed account of the partitive article, explains the
second difficulty which concerns the partitive article, its very existence,
in a rather unsatisfactory way, but one which deserves consideration,
namely its development through the use of de with expressions of quantity.
Foulet asks himself the following gquestion,to illustrate Old French usage:
"Un seigneur, répondant a 1l'appel du roi, méne une cinquantaine d'hommes
13

- g . .
au combat: il en perd quelques-uns; comment enoncera-t-il le fait?':

If he says barons i ai perduz, this would imply that the knights were

being considered as forming part of an undetermined body of men, the
whole of the kKing's men perhaps, not just his particular band of knights.

If he said mes barons i al perduz he would imply that all his knights had

been lost. The answer, says TFoulet, was to make use of one of the adverbs

of guantity molt, poi, tant, az(z)ez etc., particularly asez which had no

vague meaning in 0ld French, corresponding to the pas mal de of colloquial
Modern French. There were two constructions in 0Old French with these
expressions of quantity, one an adjectival use,l6 the other an adverbial
use in which, as in Modern French, the adverb is followed by the
preposition de. Usually the de was followed by the definite article, or
by a possessive or demonstrative adjective, as in these examples from

the Chanson de Roland:

1L'rCf. note 12.

1500. gites pe 63

e e

#

lbﬂ.g., La Vie de saint Alexis (112 Par moltes terres fait querre

son enfant; @71—3)"Sire Alexis tanz jorz t'al desidret/e tantes lairmes
por le ton cors ploret.




trop ad perdut del sanc. (2229)

qu'asez i ad de la gent paienﬁr. (2427)

asez i ad de cele gent paienur. (2694)

asez i moerent e des uns e des altres. (3277)
But occasionally de alone is found after expressions of quantity. Foulet
quotes the following three examples:

Mil tanz plus d'enor i aura 1li vainquerres,
(Li Contes del Graal,B8332-33).

Par foi, fet il, bele ge oi
tant d'eise com ge avoir poi. (ibid., 3445-6)

De cers de biches, de chevreu§
ocist asez par le boscage. (Beéroul, Le Roman de Tristan’1426-7).

It is on the basis of this usage, not extensively attested that Foulet
founds his theory of the development of the partitive de. The seigneur

can now say de mes barons asez i ai perduz. The next step was the omission

of the adverbs, making the phrase de mes barons i ai perduz. This became

possible, says Foulet, when it was realized that in the adjectival use, the
ad jective could be suppressed at will, as in the lines from Chrétien de
Troyes' Perceval:

s'i ot contes et dus et rois, (2788)

mout ot reines e contesses. (2789)
The difference between the adjectival and adverbial usage was that in the
latter de was left as a residue after the omission of the adverb; and tais
de is that used to express an indefinite part of an indefinite whole in

- : 1 v 4 : :
French after the fifteenth century. 7 sfowever, this ingenious theory

7Examp1es of the partitive to express an indefinite part of an
indefinite whole can be discovered as early as the thirteenth century, but
interpretation of these examples is often varied. Cf. Foulet, op. cit.,
PP 82—8j o
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could well be wrong or unnecessary. It is possible that the partitive
de and the de with adverbs of quantity developed side by side without
direct influence on each other. The general extension in the usage of
in—the—usege—ef the preposition de in Vulgur Latin and Old French is
sufficient to justify a completely new and spontaneous construction, even

if there were not examples in Late Latin of the comedere de aliqua re type

which already contains a partitive de without an adverb of quantity.

The partitive construction in Old [French could have arisen as a natural
continuation of these Late Latin examples, which seem to have their origin
in the separative notion considered in the previous chapter, to eat a
portion from something, and which are also closely linked to the multi ex

his hominibus type of partitive usage in Classical Latin. Foulet admits

the separative origin of the negative expressions (e.g., plus hisdos om

ne puet de pain mangierlg) in which the de is not strictly partitive at

all: "On en vient é_soup?onner que, dans ces cas, de n'a pas eu pour role
premier d'exprimer 1'idée partitive, mais bien de marquer un mouvement
"our s'écarter de" et, par conséquent, d'indiquer 1l'origine de l'action."19
There is little evidence to show that this explanation of the de with this

type of negation2o will not suffice for the partitive de itself, although

no explanation is satisfactory which cannot explain why the other Romance

8 . . . .
% Le Couronnement de Louis (ed. L. Langlois, 2nd ed.; Paris; 1925)
1s 512
19 : .
Op. cit., p. 75.
2ONormally in Old French the obligue case alone was used in negative
expressions as it was with positive ones. iowever, with verbs of eating and

drinking and related verbs (e.g., vivre, gouster, coillir, prendre, vestir)
the de of origin was employed (Cf. the development of vivre and manger in
lfodern French: vivre de pain; manger du pain, the former still being the
preposition de, the latter the partitive article indicating an indefinite

part of an indefinite whole).
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languages did not follow ihe same course as French and extend the
partitive de to cover in all cases the notion of an indefinite part of

an indefinite whole, and this remains to be elucidated.



CHAPTER TTIT

DE OF INSTRUMENT, MATTER, MEANS, AND AGENT

One of the prominent features of the syntax of the preposition de
in Modern French is its use as a means of linking a complement to a passive
verb. Par shares this function, and is in fact favoured in most cases,

except perhaps with verbs of feeling (e.g., il est aimé de ses enfants).

In 0ld French de is the dominant prepcsition: par, as the following pages
will attempt to demonstrate,is much less frequent than in Modern French

with this function.

=

he use of de in Old French is again a continuation of a construction
possible in Classical Latin, more common in Late Latin, and clearly of
major importance in the earliest Old French texts. In Classical Latin de
was not one of the most freguent devices for indicating the agent with a
passive verb. The two most extensively used constructions involved a
distinction between inanimate and animate substantives. VWhen the agent
was a thing, the instrumental ablative fulfilled the function of providing
a grammatical link with the verb, and when the agent was a person a or ab
was the general construction, with per existing as a possible alternative.
This chapter will also discuss the de of instrument, matter, means
and accompaniment. To distinguish clearly between these categories is a
difficult and, for the purposes of this study an unnecessary task,
particularly in the early history of the constructions involved., For the
further we retrace the origin of the de introducing the complement of a

past participle; the closer the links become between all these categories,
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: 5 : I 3 :
as the following remark of Benmett illustrates: '"The notion of means is
an outgrowth of the idea of association inherent in the Instrumental. Thus

hostem telo percussit primarily meant 'he along with his spear! i.e. with

his spear in his hand, smote the enemy." The fact that a sociative idea lies
at the basis of the instrumental is even more clearly demonstrated by
the use of cum occasionally in Early Latin, a construction which, like
many others, makes its reappearance in written Latin with the Christian
) 2 & ) s o psans - R
auvthors. Examples from Farly Latin are: Pl., frag., 10l cum virgis

caseum radi potest; id. Gurc., 289 incedunt suffarcinati cum libris, cum

sportulis; id. Capt., 1003 aut anites, aut coturnices dantur, quicum

lusitent.
In Classical Latin, the use of cum was restricted to pure accompaniment

with the result that obsedere cum gladiis curiam was not the eguivalent of

3

obsedere gladiis curiam. The relationship between accompaniment and

instrument was not, however, unknown to Classical Latin, but on this
occasion the preposition concerned is ad. Bourciez makes the following
comment about the use of ad to express instrumentality in Classical Latin
and its extended use in Late Latin: '"De 1'idée de concomitance, a pu se

. - - LA - -
degager celle d'instrument, qu'on entrevoit deja dans canere ad tibiam

clarorum virorum laudes (Cic., Tusc., 4, 3) mais qui apparait nettement

surtout a la décadence: flexo ad pectinam capillo (Spart., Hadr., 26, 345

ad manus illum trahentes (Act., 9, 8 Vulg.); ad latiores lanceas beluas

L

occidebant (Veg., 3, 24)."

Yop. cit., p. 325.
“oida infra, pe 62.

3

Cfe Gices Catsy, 1y 32.

L ) .
E. Bourciez, Elements de linguistigque romane(5th ed.’ Paris, 1956),

p. 11k,



57

For our particular study the most important evidence provided by
Classical and pre-classical Latin is the rarity  of de with the function

5
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